
stìlparea mea s-a uscat fi fiorile ei s-au vestejit fi s-au scuturat, fi ochii mei au ramas arfi 
f i pìrlifi de jalea ìnfloririi tale[.. .]

O, fàtui meu, càci nu mà acoperi mai bine pàmìntul decìt pe tine fi mà làsafi la 
bàtrìnefele mele, cìnd fu vremea sà se odihneascà de càtre tine ! Tu atunci n-ai nici o grijà 
de mine, ci m-ai làsat sà fie totdeauna inima mea arsà fi aprinsà de jalea ta, fi ochii mei 
sà fie la bàtrinefele mele tot piini de lacràmi, ziua fi noaptea.

0 , fiul meu, mai bucuros af fi dat traiul fi zilele mele ca sà fii tu viu ! Eu iti gàteam 
haine domnefti ca sà te Ìmbraci cu dìnsele fi sa te ìmpodobefti, ca sà veselefti inima mea 
fi sà usuci aceste lacràmi din ochii mei ; iar acum trupul tàu se dezbracà de hainele care 
i-am gàtit fi se ìmbracà in pàm in t[ ...]

Insà, dupà toate aceste, iatà cà-fi zie: scoalà, fàtui meu, scoalà, cà au venit fi oasele 
moafà-ta la tine, ca sà se odihneascà fi el elìngà tine, pentru cà, fi fie îti este mumà ca 
fi m ie! § i ìmpreunà cu dìnsele am trimis fi podoabele tale: Coroana fi surguciul tàu fi 
diadimile » . . .  l .

Nu ramine, socotim, îndoialâ câ un asemenea plîns este profund reai 
çi nu imaginai mai tìrziu. Un tata este zdrobit de moartea fiului, ìn care ì§i 
pusese toate nâdejdile §i îçi destàinuie zbuciumul ìn chipul cel mai naturai 
cu putinfà, farà un pic de resemnare religioasâ. Aceastâ jeluire este un veritabil 
bocet popular de tipul celor ìmprovizate. în ea este un amestec de durere §i 
de simfire poetica.

Ni se pare — §i lucrul este destili de probabil — ca aceastà orarie a consti- 
tuit o opera aparte a lui Neagoe Basarab, care numai ulterior a fost integrata 
ìnvàfaturilor practice pentru Teodosie. In modul in care au fost concepute 
§i redactate, învâtàturile §i sfaturile de domnie au avut un caracter de sine 
stàtàtor. Scrierile lui Neagoe, copiate ìntr-un codice la un loc, s-au putut 
contopi, cu vremea, sub pana unui interpolator.

In concluzie, lnvà\àturile lui Neagoe Basarab càtre fiul sàu Teodosie au fost 
scrise, in esenta lor, de voievod însusi. Mai tìrziu un câlugàr le-a restructurât, 
fàcînd interpolarti Au existât probabil si al fi adnotatori. Versiunea romì- 
neascâ este cea mai dezvoltata. Autorul versiunii romìnesti dovedeste un deo- 
sebit simt si pina acum nu s-a atras atentia asupra vaiorii traducerii romì­
nesti, care depaseste multe din scrierile si traducerile timpului.

Scrisà de Neagoe ìntr-o forma restrìnsà, augmentata ulterior de inter­
polatori religioni cu noi pasaje si capitole, opera aceasta este una din cele mai 
de seamà realizari ale vechii noastre literaturi romìnesti.
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O T H O C H T E JIB H O  « n O Y ^ E H H H  H flF O E  EACAPABA»

( Pe3WMe )

CpeflH BonpocoB apeeneii pyMbiHCKOH jiHTepaTypbi, Bbi3BaBHiHx mhoto 

KOHTpoBepc, cjieayer curnaib h aBT0pcTB0 UoyneHuùi Hœon Eacapaòa, HarmcaH- 
Hbix Ha nepKOBHOCJIHBHHCKOM H3bIKe. B TOIÏ flHCKyCCHH yHaCTBOBajra T3K>Ke 

HHoerpaHHbie y^eiibie.
Oahh yqeHbie npoH3HocHJiHct npoTHB aBTeHTĤ rHocTH rioynenuU, b to BpeMH 

Kan Apyrne BbicKa3bmajiHCb 3a aBTopcxBO Haroe EacapaGa (1512—1521).
B camion paôo're aBTop crapaercH aoi<a3biBaTb, mto HeJib3H OTpHuaTb aBTop- 

CTBa Hhjtoh Bacapaòa, K0T0p0My npHHafljienoT, no i-cpaìmeiì Mepe, naflrpoGHaH

1 Ibidem, p. 164—165.
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